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A Homily Attributed to John Chrysostom (CPG 4640)
in a Georgian Palimpsest

Jost GIPPERT
(Frankfurl | Main)

0.1 In the study of the written traditions of the Caucasus,
palimpsest manuscripts play an outstanding role as they have, in
their lower layers, in many cases preserved the most ancient spec-
imens of important texts or text versions that have come down to
us. This is especially true for the Old Georgian tradition as most
of the texts of the so-called Khanmeti and Haemeti periods (cover-
ing roughly the fifth to seventh and seventh to eighth centuries)
are only available as underwritings in parchment palimpsests.
A very important example of these has been published in extenso
a few years ago,! viz. the famous Codex Wien, ONB, georg. 2,
which contains fragments of six different Khanmeli manuscripts
comprising Biblical texts from the Old and New Testaments as
well as hagiographical texts. The edition project, which was kindly
supported by the Volkswagen FFoundation, Germany, has greatly
profited from the adaptation of modern technology to enhance the
readability of the erased or washed out lower script. The same
technology, which consists in multispectral digitised imaging,?
has also been successfully applied in the preparation of the editio

1 Cf. The Old Georgian Palimpsest Codex Vindob. georg. 2, edited by J. Gip-
PERT in co-operation with L. Kasara and Z. SarsveLapze, Turnhout, 2007
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 1).

2 For a description of the imaging technique cf. J. GiererT, “The Appli-
cation of Multispectral Imaging in the Study of Caucasian Palimpsests”, Bul-
letin of the Georgian Nalional Academy of Sciences | Sakarlvelos mecnierebala
erovnuli akademiis moambe 175 | 1, 2007, p. 168-179.

Philologie, herméneulique el hisloire des lexles enlre Orienl el Occidenl. Mélanges en hom-
mage a Sever J. Voicu, éd. Francesca P. Barong, Caroline Maci, Pablo A. UBIERNA,
Turnhout, 2017 (Instrumenta Palristica el Mediaevalia, 73), p. 895-927
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princeps of the “Albanian” palimpsests uncovered in St Catherine’s
Monastery on Mt. Sinai.?

0.2 The Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts in
Thilisi hosts a large collection of Old Georgian manuscripts that are
palimpsests (all in all more than 4500 manuscript folios), among
them the Khanmeti and Haemeti palimpsests S-3902, H-999, A-89,
A-844, and H-1329. Only in very few cases, the lower layers of
these invaluable codices have been accessible for reading so far,
and only a handful of partial editions have been published. In the
course of the project on the Vienna palimpsest, the multispectral
imaging technology was also applied to parts of these palimpsests
in order to judge the prospects of a thorough decipherment of
their lower layers, with a view to achieving improved readings and
more reliable interpretations of the texts they conceal. The pres-
ent paper summarises the results of the preliminary application of
a multispectral analysis with ms. S-3092 achieved during the test
runs undertaken in 2005."

0.3 The fourteenth- to fifteenth-century lectionary manuscript
S-3902° comprises in its lower layer the fragments of a hom-
iliary written in majuscule (Asomtavruli) letters which can be
dated to the Khanmeti period, probably the seventh century.® A

3 CI. The Caucasian Albanian Palimpsesls of Ml. Sinai, edited by J. Gip-
PERT, W. ScnuLze, Z. ALEksipzeE and J.-P. Mang, Turnhout, 2008-2009
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 2).

! The test runs were undertaken by L. Kajaia, D. Tvaltvadze, S. Sardjve-
ladze, G. Aleksidze and the present author; their results were [irst reported
publicly in a paper read on the “1st International Symposium ‘Georgian Man-
uscripts’ in Thilisi, Oct. 21, 2009 (“New Prospects in the Study of Old Geor-
gian Palimpsests”; the conference volume has not yet appeared in print).

5 The lectionary in the upper layer of the manuscript is of the later (Byz-
antine) Lype, covering the Easter Cycle. For a brief account of the manuscript
cf. M. vax EsBroEcK, Les plus anciens homéliaires géorgiens: élude descriplive
et historique, Louvain, 1975, p. 60-61. The catalogue by T. BREGA3ZE et al.,
Kartul xelnacerta agceriloba, qopili Kartvella soris cera-kitxvis gamavrcelebeli
sazogadoebis (S) kolekcia, L. V, Thilisi, 1967, p. 285 styles it a “collected Gos-
pel” manuscripl (“gamokrebili saxareba™).

6 Cf. J. Grepert, “Siaxleni xanmetobidan”, Enalmecnierebis sakilxebi |
Issues of Linguistics, 1-2 (2009), p. 164-184 (German version on http://titus.
uni-frankfurt.de/personal/jg/pdf/jg2009cd.pdf) as to the linguistic character-
istics of Khanmeli texts and Codex Vindob. georg. 2, p. xxvi-xxxi as to the pos-
sibility of establishing a relative chronology of Khanmeli fragments on paleo-
graphical grounds (including the use of abbreviations). — FFor a second (later)
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first attempt at editing the remnants of this so-called Khanmeti
Mravaltavi” was undertaken by the Georgian scholar Akaki Sani3e
as early as 1927.8 Depending on the readability of the lower script,
the amount of text Sanize was able to restore varies considerably
from page to page; in some cases, it is but a few characters per line
that could be made out in his days. This is especially true for the
homily on the “Envy of the Pharisees” (CPG 4640), of which about
one half is comprised in the palimpsest.” Many details concerning
this Pseudo-Chrysostomian homily have been elucidated by Sever
Voicu; the present study is meant to be a modest anfidoron to him.

1. The Greek text and the Slavonic and Coptic versions

The homily on the “Envy of the Pharisees” (in the Georgian
palimpsest: gs®olgggeoms oo dmzMolomzl) relates to the pas-

original manuscript contained in the lower layer of S-3902 cf. J. GiprERT,
“Mravallavi — A Special Type of Old Georgian Multiple-Text Manuscripts”,
in One-Volume Libraries: Composile and Mulliple-Tex! Manuscripls, ed. by M.
Friedrich, C. Schwarke, Berlin / Boston, 2016 (Studies in Manuscripl Cullures,
9), p. 47-91 (here: p. 70, n. 76).

7 For the term mravaltavi, lit. “multi-headed”, cf. J. GippeERrT, “Mraval-
tavi”, p. 47-55.

8 A, Sanize, “Xanmeli mravaltavi”, Tpilisis universilelis moambe | Bullelin
de UUniversilé de Tiflis, 7 (1927), p. 98-159; the texts were re-edited (without
indication of the line structure) and translated into Latin by J. Moritor, Monu-
menla Iberica Anliquiora; lextus chanmeli el haemeli ex inscriplionibus, S. Bib-
liis el palribus, Louvain, 1956 (CSCO, 166; Subsidia, 10), p. 65-90.

9 The other homilies fragments of which are contained in S-3902 are:
(Pseudo-) John Chrysostom, In diem natalem (CPG 4334; no. 1 in A. SANI3ES
edition); De baplismo domini nostri (~ CPG 4571; no. 2); In ramos palmarum
(CPG 4602; no. 4); In illud: Collegerunt ludaei (CPG 4579; no. 7); Leclio sanc-
lae feriae quintae (~ Severian of Gabala, De lotione pedum, CPG 4216; no. 8);
De inlegrilale (~ Severian of Gabala, De laudalione puerorum el de sessione
domini super pullum, CPG 4287; nos 9 and 11); De annunlialione (~ Antipater
of Bostra, In s. lohannem Baptistam, CPG 6680; no. 10); Julian of Tabia, De
baplismo domini nostri (CPG 6155; no. 3); Hesychius of Jerusalem, De mor-
luorum resurreclione (CPG 6581; no. 5); (anonymous), In merelricem el phari-
saeum (no. 12; this is not CPG 4641 — possibly it pertains to nos 9 and 11,
cf. M. Tarcu~isviri, “Les récentes découvertes épigraphiques et littéraires
en géorgien”, Le Muséon, 63 [1950], p. 249-260; here: p. 258). The homily De
invidia Pharisaeorum is fragment no. 6. For a rough survey cf. M. TarcH-
NISvILI, “Découvertes”, p. 2564-259; as to the distribution of the fragments
cf. M. van EsBroeck, Homéliaires, p. 60-61.
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sage “Bul the Pharisees went out and took counsel about him,
how Lo exterminate him” (bmem gs®olgzgebo 0yo 45dmz09L
©5 BOHZ-y39L FoLoZL, Moams Hodfjydomb oyo) in Mt. 12,14.
It is ascribed to John Chrysostom in Georgian (in the palimp-
sest, the author is simply named om3s6g gdoligm3dmblio, “John the
Bishop™ f. 3vb, 1. 5) as well as other traditions; J. A. de Aldama
in his Repertorium Pseudochrysostomicum' discusses proposals as
to regarding Proclus (Diadochus) or Amphilochius (of Iconium) as
the real author, the ambiente of the latter having been accepted by
Sever Voicu."

1.1 The Greek text of the homily was published as early
as 1612, in vol. 7 of H. Savile’s editio princeps of the corpus
Chrysostomianum,' which was the basis for the text published in
J.-P. Migne’s Patrologia Graeca.* 1t was Sever Voicu again who
first pointed out that the Greek text has survived in more than
one form: by collating the beginning of the homily in the four
manuscripts containing it in the Bibliotheca Apostolica Vaticana
(ms. Olt.gr. 14 = 047, Olt.gr. 85 = “05”, Ott.gr. 179 = “09”, and Val.

10 ALpama, p. 122, no. 333.

1S, J. Vorcu, “*Giovanni di Gierusalemme’ e Pseudo-Crisostomo. Saggio
di critica di stile”, Euntes docete, 24 (1971), p. 98 n. (73): “... proviene pre-
sumibilmente da un autore della sua scuola” p. 111: “Allo stesso ambiente si
ricollega ALDAMA 3337, Voicu (ibid.; p. 97-98) also supports a closer relation
between the present homily and that listed by ALpama as no. 113 (CPG 4579)
which refers to Joh. 11,47, both thematising “la iniqua decisione dei farisei

. contrapposta ai miracoli di Cristo”. In later articles, S. J. Voicu assumes
an author with “forti affinita con il mondo cappadoce” or “di malrice cappa-
doce” (“Tracce origeniane in uno Pseudocrisostomo Cappadoce”, in Origene
e lalessandrinismo cappadoce (I111-IV secolo). Atli del NV convegno del Gruppo
Italiano di ricerca su “Origene e la lradizione alessandrina” (Bari, 20-22 sel-
tembre 2000), ed. by M. Girarpi, M. Marin, Bari, 2002, p. 333-346 (here:
p. 340); S. J. Voricu, “Per una lista delle opere trasmesse in copto sotto il
nome di Giovanni Crisostomo”, in Christianily in Eqypl: Lilerary Produclion
and Inlellectual Trends. Studies in Honor of Tilo Orlandi, ed. by P. Buzi and
A. Camprani, Rome, 2011 (Studia Ephemeridis Auguslinianum, 125), p. 575-
610 (here: p. 586).

12 Tou en agiois palros émon Isannou arxiepiskopou Konstanlinoupoleds lou
Xrysostomou ton euriskomenon tomos ebdomos, Etonae, 1612, p. 325-329; the
title of the homily is “EIX TO, EEEAOONTEX Ol ®APIXAIO0I XYMBOY Atov
Erafov”.

13 Vol. 61, Parisiis, 1862, cols. 705-710; the title here is “Eic 76, “EEch0dévtec
ol Goproaiol cupBodiioy EraBov.””
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gr. 564 = “V47), he was able to show that many of the peculiar-
ities of the palimpsest undertext of the codex Val.gr. 772, which
contains 29 lines of the same homily,'" are shared by the majority
of the later witnesses, opposing themselves to the textus receptus of
the PG. As a matter of fact, we may safely state that there are
at least two different recensions of the Greek homily discernible,
sharply differentiated by non-trivial characteristics, with the fex-
tus receptus being represented only by O5 within the Vaticana; in
contrast to this, the second recension, which has been made avail-
able by M. Capaldo on the basis of O4 in the facsimile edition of
the Old Church Slavonic Codex Suprasliensis,'® is much more wide-
spread, comprising, besides 09 and V4, the mss. Barocci 212 and
241 of the Bodleian Library, Oxford (hereafter: B1 and B2), or
the ms. A.f.gr. 1186 of the Bibliothéque nationale, Paris (hereaf-
ter: P1).!” It may suffice here to list some remarkable shibboleths.

a. PG 61, col. 707, 2-3 reads &v mwopdévoc dpovpa dveu apbTEOY
ral omépuatoc hvdnoe; of the mss. mentioned above, &pouvpo is
only met with in 05."

14 Published by P. Orsini, “Un foglio palinsesto nel codice Val.Gr. 7727,
in Miscellanea Bibliolhecae Aposlolicae Valicanae, 19, Rome, 2012 (Studi e lesli,
474), p. 457-473.

1S, J. Voicu, “Varianti per 'omelia In illud: Exeunles Pharisaei (CPG
4640)”, in Miscellanea Bibliolhecae Apostolicae Valicanae, 19, Rome, 2012 (Studi
e lesti, 474), p. 639-648.

163, Zamvmov | M. Kaparpo, Suprasalski ili Retkov sbornik, t. 2, Sofija,
1983, p. 395-404.

17 All in all, there are 19 mss. containing the homily listed in the Pinakes
database (http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/oeuvre/id/8008), five of which
(05 and 09, B1 and B2, and P1) are accessible online today (P1 as a digitised
microfilm: http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10722182g). — S. J. Voicu’s
assumption (“Varianti”, p. 639-640) that Savile’s edition was based upon P1
(the source manuscript is simply marked “Ex Ms. Regio Lul.” on p. 326 in
the margin of the edition) cannot be upheld after inspection, given that it
shares all shibboleths (see below) with O4 and the other representants of the
second recension. According to Pinakes, the ms. Auct. . 3. 16 (Misc. 051.16)
of the Bodleian is “codex R Sauilii” (http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/
id/47033); unfortunately, this codex has not been accessible to me. — Note
that the text in B2 is not found on f. 40-43v as indicated in Pinakes bul on
f. 33r-36v (http://viewer.bodleian.ox.ac.uk/icv/page.php?book=MS._Barocci_
241&page=385).

18} 178vb, 7-8 (see  http://digi.vatlib.it/view/MSS_Ott.gr.85/0359/
image?page_query=178v&action=pagesearch), with missing accent (cf. S. J.
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b. PG 61, col. 707, 4-5 reads (6v) »al dmdexa xbdvor TéV
amo6ToAoY ETpUynoay; all mss. mentioned above except for 05
have d¢xadvo instead of Smdexa.

c. PG 61, col. 707, 9-12 reads 7 16V deopdywy 'Tovdaimv xatd
7ol XoTTpos LoV pamtopévy, Emifovioc évédpa; of the mss.
mentioned above, only O5 has pamrtopévy, éLamtopévy prevailing
in the others."

d. PG 61, col. 709, 18-19 reads xal t7v w7y Tolc avlpmmorg
avateliat; all mss. mentioned above except for 05 (I. 181va, 9)
have »opilet as the verbal predicate.

e. PG 61, col. 709, 26-27 has "Q YavpacTtol TRaYLATOS, ®ol
uuetretov xowvol! This is found in O5 (f. 181va, 25-27) but not
in the other mss. mentioned above; here we read: "Q Zévov ol
Topad6iwy TpoyLaTOY!

{. Immediately before this exclamation, PG 61 repeats the refer-
ence to Mt. 12.14 ('EZerdbvrec 8¢ ol Dapioaiol supBoiiiov Erafov,
6w adTOV Amorécwaty), again in agreement with O5 (f. 181va,
22-25) but not with any other one of the mss. mentioned above.

g. Sometimes Savile’s text is not even matched by 05. This is
true, e.g., for the sentence 6DTOL TOV TOV ATOAOGAGT®Y £VPETNY
amorécar {nrobot (PG 61, col. 709, 28-29); here, 05 agrees with
the other mss. mentioned in substituting ebpétmnyv by edepyétny
(t. 181va, 30-31).

1.2 All the shibboleths listed above (and, of course, many more
of the same type found throughout the homily) can also be used
to determine the relationship between the Greek recensions and
the existing non-Greek versions. This has already been under-
taken, implicitly, for the Slavonic version, which has proven to
be so close to the text of O4 (i.e., the “second recension”) that
its editors deemed it worthwhile to establish the text of the lat-
ter witness for being printed in parallel with that of the Codex

Voricu, “Varianti”, p. 643 with n. 14: “Sic in 05, come se l'accento della
parola fosse problematico™).

19 The participial phrase (xata 700 Xwtipoc eiamtopévy) is missing
in 09, f. 1251, 22. S. J. Voicu, “Varianti”, p. 647 points out that the “sis-
ter” homily on Joh. 11,47 (ALpama, nr. 113; CPG 4579) has T:pcx‘rropévnv
eriBovhov evédpay (PG 59, col. 525, 19); however, both fdmtw and ¢&dntm go
well with émBouis, in the sense of “forging out” and “igniting” intrigues, the
latter verb being supported by paxauzatu in the Slavonic version.
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Suprasliensis. Within the Slavonic tradition, the homily exists
a second time, in the so-called Uspenskij sbornik of the thir-
teenth-fourteenth century; except for usual differences in the
orthography, this is identical so that it can be taken to derive from
the same translation. A remarkable feature of the Slavonic text
is met with on . 199r (1. 2) of the Codex Suprasliensis where the
equivalent of du@v xal tac Ouyatépac ebusiale tolc Sarpoviole,
ral Toug olxoug ToL ol Tepévy T eldhhwy xabidpuse; Sua Tl
Tola) TNy is missing belween ¥Taa ceiab MU (read: CBIHBME) ~ §Te
Tolg viovg and Bbra ~ (Bo)urny (0dxn Ayayete xata Tol Hpddou;
PG 61, col. 707, 29-32), thus leaving an unintelligible context; the
Uspenskij sbornik (f. 198a, 20-21) has the same lacuna but with cs
“with” added before cerabMu, and with ceBbra ~ Boviny restored
to provide a correct syntax.?” This strange lex(sprung is not a fea-
ture of the Greek “second recension” as the wording is complete in
09 (I. 125v, 21-24), P1 (I. 41vb, 33-42ra, 5), B1 (I. 241r, 3-5), and
B2 (f. 33v, 21-26).

1.3 The Coptic version of the homily is contained on 17 folios
of a papyrus preserved (as no. VI) in the Egyptian Museum of
Turin. It was edited together with an Italian translation in 1888
by F. Rossi,?! who obviously failed to identify the text although
he correctly established its title as “(Discorso del beato Apa
Giovanni), Arcivescovo di Costantinopoli ... sulla invidia dei sacer-
doti e dei farisei verso il nostro Signore Gesu Cristo.”?* By conse-
quence, Rossi did not notice that the folios of the papyrus are
arranged in an extremely distorted order; the correct sequence
would be 1v — 14vr — 9vr — 13vr — 12vr — Ilrv — 10rv — 15rv

20-0. A. Knuazevskaga [ Vo G. Dem’saxov /| M. V. Lyaron (under the
redaction of S. I. Korkov), Uspenskij sbornik XII-XIII vv., Moskva, 1971,
p. 331; J. Zaimov | M. Kararpo, Suprasalski, p. 397, n. 2.

21 “Trascrizione con traduzione italiana di due sermoni attribuiti il primo
a S. Atanasio Arcivescovo di Alessandria, il secondo a S. Giovanni Crisos-
tomo Arcivescovo di Costantinopoli dai testi copti, appartenenti alla Collezi-
one Egizia del Museo d’Antichita di Torino”, published in Memorie della Reale
Accademia delle Scienze di Torino, serie seconda, 39, 1889, p. 49-152" and in I
papiri copli del Museo Egizio di Torino, lrascrilli e [radolli da F. Rossi, vol. 11
fasc. 1, Torino, 1888 [1892], p. 3-104.

22 F. Rossi, “Trascrizione”, p. 50 / 4.
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—2rv — 3rv — 5rv — 4rv — 8rv — 7rv — 6rv — 16rv — 17rv.* The
Coptic (Sahidic)** version of the papyrus is reasonably close to
the Greek text although it contains some peculiar elements; e.g.,
before comparing the green colour of the envious with that of the
lizard (caypa = Greek cabpa),? it refers (on f. 15rb) to Jer. 13,23
(“Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots?”
where the Greek text alludes to I Sam. 17,40 (the five stones used
by David to attack Goliath; PG 61, col. 708, 23-24). Establishing
the exact relationship between the Coptic version and the Greek
recensions remains an exciting task indeed.

2. The Georgian version

Besides the Khanmeli version represented by the Thilisi palimp-
sest S-3902, the homily “On the Envy” is present in Old Geor-
gian in two later codices, viz. the so-called Udabno Mravaltavi (ms.
A-1109 of the Korneli Kekelidze Centre of Manuscripts, Thilisi) of
the ninth-tenth century®® and manuscript no. 4 of the Greek patri-
archate of Jerusalem?” (Jer-4; ca. thirteenth-fourteenth century).

23 With Rossi’s [. 1 representing the actual f. 51 of the papyrus, etc. — The
very fact of the order being “en partie fautif” was noted by T. OrLaNDI, “Les
papyrus coptes du Musée égyptien de Turin”, Le Muséon, 87 (1974), p. 115-127
(here: p. 123) but without any attempt to restore the original order.

21 Thus according to T. OrrLanpi, Elemenli di lingua e lelleralura copla,
Milano, 1970, p. 120 (where reference is made erroneously to Mt. 12,4).

2> The sentence in question (Aéyetar eivar calpo yAmpd: AN odx E6TL
76y @hovepdy yhwpdTepa.) reappears in near-to identical shape in Johannes
Damascenus, Sacra parallela (recensiones secundum alphabeti litteras dis-
positae, quae tres libros conflant; fragmenta e cod. Val.gr. 1236), PG 95,
col. 1345, 50, where the object of comparison is the fool (prbapoc: AéyeTal
nol cadpo yhwpd, AN 00x% E6TL yAwpoTtépa ToD @ALdpov), and a similar com-
parison is also found in the Corpus Hippocralicum (De morbiis 3, 11, 4) thema-
tising the skin of the jaundiced (Ixtepog Tot663e oTlv 6 050G nal i Ty E0g
ATORTELV®Y" 7 L potT) 6A7 oLOLoeLdNg 6p6dpa E6Tiv 1) yhwpoTépT oln ol cabpol
ol YAwpotl).

26 The text has been edited in A. Sani3e | Z. CumBurizE, Udabnos mrav-
allavi, Thilisi, 1994, p. 182-183. As to the dating ol the mravallavi cf. Z. Gum-
BURIZE in the preface Lo the edition, p. 9, and J. GreperT, “Mravaltavi”,
p. 64-65.

27 Cf. the catalogues by R. P. Brake, ROC, 23 (1922-1923), p. 367, and
N. Mart (MarRr), lerusalimis bersnuli sapalriarko ¢ignsacavis kartuli xelnacer-
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Of all three witnesses, only the last one provides the text in full;*

ebis mokle agceriloba, Thilisi, 1955, p. 48 (ms. 18 no. 12.). The text of the
homily was edited on the basis of Jer-4 by M. Sax13E in her article “Homilia
‘Parisevelta Surisatws’ xanmel mravaltavsi / The Homily ‘On Jealousy’ in
Khanmeti Homiliary”, Enalmecnierebis Sakilxebi | Issues of Linguistics, 1-11,
2009, p. 233-248, attempting to provide a “complemented and reconstructed”
version of the Khanmeti wording but without taking into account the new
readings (of f. 3r and 6v published in the same volume in J. GieperT, “Siax-
leni”, p. 164-184 — instead of 3ra-6va read 3rb-6vb on p. 182). It is regrettable
that the editors of the journal did not inform the two authors about the com-
mon subject of their articles before publishing them.

28 For the present purpose, the text of the Jerusalem codex was re-
collated on the basis of a microfilm stored at the Université Catholique de
Louvain; my sincere thanks are due to Caroline Macé and Perrine Pilette
for providing scans of the pages in question. Leaving the restored Khanmeli
forms (here indicated by curly braces) aside, only a few amendments as to
M. Sani13E’s text can be noted: f. 65va, 1. 9: instead of LsbForyms MFbos
“their own miracles” read ULsbfomms o(gbm)z(e)bos “the miracles of
Jesus™ ~ thyv 3¢ Oovpatovpyiay tod Inool (PG; Totijpog O4); [ 65vb, 20-21:
instead of §yobs 0zbm go®s{blod3gaws “he changed water into wine”
read §g(o)o ©zbm@ 2(s)M©s{blogdzgmes “water was changed into wine” ~
To 3wp el oivoy petefdiieto; on f. 656vh, 33-34 the ms. has the strange
form ©od®30gdmgL (instead of dMIGoMEIL “they became blind”, ~
goxotilovto); on f. 67ra, 18-20, Jer-4 has the nonce formation 8v9GHobs
@qbggwd(s)b, as if for dMGobs derglggeedsb “the (person) whetting envy”,
correctly restored by M. Sanize with a sentence boundary inside (bmem
093099 §YsOMmms 396 IMOEGHMD dM0. Loerglbggedsb gHmadsh ygbeo
3060b5 49M©s33o000L “Bul myriads of wells cannol extinguish envy. One
whetstone removes the rust from the iron” ~ 7tov 3¢ ¢@0dvov, pvplal Tryol
dudaoxahwy 00 Tadcoust wlo axdvy TOv LoV Tol GLd7Mpon amocuryet); f. 67ra,
27: instead of dmdews®ms “of the teachers” read dmdp(w))Ggdoms “of the
teachings” ~ ¢7oeLg Sdaoxdrwy; on f. 67rb, 5, the ms. has the unmotivated
genitive o(gbm)zal “of Jesus”, correctly replaced by the nominative-ergative
0969y by M. San13E (09bv) ... ©d53bOIM ~ Troolc ... xatemdvtioey); [. 67rb,
21: instead of dmododg “until now” read dmsdodgb “id.”; f. 67rh, 32: instead
of 0g0bod@Es “may they” read ogobo@gsdgs may they, too”; in f. 67va, 2, the
ms. has a nominative U(s)®{d(29)bma “faith” by anticipation of the following
relative pronoun, ®(mdgw)o, replaced by the correct dative Lo®{dmbmbs by
M. Saxi3g; [. 67va, 10: instead of 6s0dg “something” read bsdg “somewhere”
(5§ 306(s)2 3(5)dm309L . by (v9)@ob(0)p(5)b Lsdg s 965 BMEOOL(5)(5)6 .
“Now, from where did they go out? From the law somewhere, and not from
envy” ~ I60ev eerldvreg [( PG, Odx éx 7ol @Odvou, &N &x tol vipov);
[. 67va, 16: instead of gob{b}bomergdL read g(s)b{blob(s)gdlL “enlightens”;
f. 67va, 31-32: the instrumental word form ©s3Mgdoms is combined with the
interrogative particle -o, yielding ggolsdg o3z®gdomss “really by stoning,
lil. gathering a stone?” ~ doa métpa (PG; Ailorg O4). On [. 67va, 1. 29 there
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it extends, as the twelfth text in the collective codex, from f. 65ra
(1. 26) to f. 66va (1. 22) across f. 67, which has been displaced from
its original position between f. 65 and 66.* In the Udabno Mraval-
tavi (ms. A-1109), it is the beginning of the homily that is missing:
the extant text here extends from f. 91r (1. 1) to 91v (1. 13),%" thus
covering about one third of the homily (corresponding to PG 61,
col. 709, 1. 43 up to the end), which means that two folios must
have been lost at the beginning.”® In contrast to this, the Khan-
meli palimpsest has preserved the beginning and the end of the
homily, lacking its middle part corresponding to PG 61, col. 707,
1. 15-709, 1. 19, a span covering three folios.*® Thus, all three wit-
nesses together can only be collated for the last third of the text
as indicated in Table I. Nevertheless, it is clear from the collation
that the text version they contain is basically the same, a few
remarkable divergences notwithstanding, and the wording of the
extant palimpsest pages can be established with great confidence,
with but a few cases deserving further comments.*

is no larger lacuna after gddsgo “the devil” as indicated by M. SANIZE (...7)
but simply a colon. As to [. 67ra, 16-17; 21-22; [. 67va, 26-27 see § 2.2 below.

29 The distortion was [irst noted by M. SAN13E, “Homilia”, p. 235.

30" Line numbers concerning the Udabno Mravallavi refer to the printed edi-
tion by A. Sanize and Z. Cumburize, not the actual codex.

31 Cf. M. vax EsBroeck, Homéliaires, p. 145 as to text no. U24a.

32 The undertext of S-3902 is arranged in two columns each per page, with
one bifoliate of the original yielding two folios of the present codex. Several
different page numbering systems have been applied in the descriptions of the
palimpsest: according to pages of the upper layer, folios of the upper layer,
and folios of the original manuscripts. The present study adresses folios of the
present codex, 2r and 2v equalling pages 3 and 4, ete. (cf. M. vaN ESBROECK,
Homéliaires, p. 60 for the distribution of the palimpsest folios among the pages
of the present codex). The numbering system used in M. Saxize, “Homilia”
(extending from “A135a” to “A141b”) is unclear to me.

33 1f we disregard the Khanmeli characteristics and other normal mor-
phological and orthographical changes, minor divergences between the pal-
impsest and Jer-4 consist in the use of different verbal forms (e.g., imper-
alive ooygMoo “sit down” in Jer-4, [. 65rb, 1. 1-2 instead ol optative
©bsyMgo “you should sit down” in the palimpsest, f. 6rb, 1. 21); the addi-
tion or omission of demonstratives (e.g., gbg “this” between B(m9)bogs “also
our” and boc’)gmgbg “word” in Jer-4, f. 65rb, 2 vs. . 6rb, 22, or the relative
pronoun ®(mdg)ero in Jer-4, . 65rb, 22 vs. extended G(mdge)o-oyo [. 6vbh,
16); the use of different conjunctions (e.g., s “and” Jer-4, . 67vb, 22 instead
of ®(sdg90v) “for, because” f. 7rb, 6; or g(omo®mdg)o “that™ Jer-4, f. 66ra,
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PG 61 705, 60 707,15 709, 19-41 | 709, 41-50 710, 1-50
S-3902 [ 3vb | 3ra  3rb Tra  7rb | 7va 7vb | 13vab 12rab | 12vab
®al) oy [ova 6vb ava 2vb |2ra  2vb

Table I

: Alignment of the three Georgian witnesses with the Greek text

2.1 In the edilio princeps of the palimpsest, A. SAN13E proposed
the title of the homily (appearing on [. 3vb, 1. 4-14) to be intro-
duced by Lo@ynmse odmzdmzwo 0m3sb&Lo g3olgm3dmbobse, i.e.
“Sermon (lif. word) authored (l/it. spoken) by John the Bishop”.
Different from this, Jer-4 introduces the title by referring to
the date when the homily was read: ©o@Us Mm®bI(5)d(s)Mbo
09(«9)3(«9) 0 §(3o)olbs 0(msb)g 30 (9)3(5)G gdoLZ(m)3mbob(s)e
3003 (5)63H0bg3mzwgeol(s)a,* ie. “On Holy (lil. Great) Wednes-
day: sermon (lit. spoken) by St John the Archbishop of Constan-
tinople”. The multispectral images give no clear picture of the
first word, probably because the title was written in rubrics and
therefore erased more thoroughly in the preparation of the pal-
impsest. However, a large initial @ = d seems conceivable so that
Lbo@ymose can be ruled out. On the other hand, the space in line
4 is not sufficient to restore oELs MMHYsdsMLS MJmz- (only
™3 being well discernible at the end of the line), given that the
line length hardly ever exceeds 16 characters in the palimpsest,
the average being 13-14 characters. We may therefore propose to
read © 3500mby here, with @ = “4” representing the value of the
numeral mobo in @mmb-8sdsmwo “Wednesday” ~ tetdpty cofd-
Bdrov | quarla feria. Note that at the end of the title, Jer-4 adds
the formula 9(«99)3(1O®)b(9)b d(5)d(s)m “Bless us, father”, which
has no equivalent in the palimpsest.

2.2 On f. 6rb, 19-20, the palimpsest shows the word form
awobszobse “of the poor”, which has no equivalent in Jer-4. In

14 vs. g(0mo)® “how” f. 7vb, 10 and A-1109, f. 91r, 7); and changes in the
word order (e.g., B(/&)B6 dob 3Fs00 “we eal it” in Jer-4, [. 65rb, 14-15 vs. dsbs
B(m39)6 3Fo0m, lit. “il we eal”, I. 6va, 22 — [. 3rb, 1.

31 Here and in the following paragraphs, (round) parentheses mark the res-
torations of abbreviations (suspensions) in the Georgian text. In transcribing
from the palimpsest, the sequence of m3 denoting the vowel u is rendered as
such. Translations of the Georgian text are as close as possible.
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the given genitive form, the adjective clearly pertains as an appo-
sition to the word dmz®ogobs (Jer-4 dm@ogol(s)e) “of the widow”
mentioned a few lines above; the (relative) clause in question
reads M(md9gds)b-030 Jmz®0z0Ls Job GHodwoe sMs FgMoEb-gm
awobszolse “(Elia) who did not disdain the table of that widow,
the poor one”. It is also clear that gemobsgzo corresponds to Greek
mevypos “poor” even though this refers to the table, not the
widow in the given context: tob T#v meviypav Tpamelay T7c
yheos wi eZovdevnoavtog. The genitive reading, already proposed
by A. Saxize, is nevertheless certain. The same is true for the
compound Bgd-aeobszols™ “of mine, the poor one” appearing on
f. 3rb, 4-5, where Jer-4 has h9d-3(m)30obs “of mine, the sinful
one”; the sentence in question reads 535b 3mz®Ls Byd-geabszolos
(-gm30obLy Jer-4) GHoderslbs B(gm)s 30390 “This bread I
will put for you on my, the poor (sinful) one’s, table”. IHere again,
the text diverges from the Greek where the corresponding adjec-
tive, pétprog, refers not to the author but to the table: ToUtov
ORIV TOV &pTov el TUc petplag pov tpamélne emtdels. Note also
that the Georgian text indicates a paragraph break aller 30390
in both the palimpsest and Jer-4, marked in the former by a long
paragraphos after the verbal form plus a large initial @ in dobgos “I
wanted” ~ ABovAéuny in the following line, thus standing in sharp
contrast to the participial construction of the Greek text.

2.3 On I. 3ra, 1. 6-7, the text of the palimpsest can be restored
as reading s®@Es 3gwoms d94dbglb: s “(the bread which) hands did
not make either, and”, clearly matching the Greek ody (8v) ... nol
yelpeg éudhakov as the second of three properties of the bread
identified with Christ: 3m3®Mo ... €(M39)w0-030 565 53J30 M6
©bogdzs:  9MOEs  Jgms  d9ddbgl: s sgs  39ebeomysb
400m@3bgs “the bread ... which was not ground by a mill, (which)
hands did not make either, and (which) was also not baked by
fire”~ &pTov ... 00y 6v 6 wihog ENETTUVE, nal Yelpeg endiabay %ol
Up erehelwoey. In Jer-4, the second property is missing by saut
du méme au méme from the first s@gs “neither, nor” to the second
one. Note that Jer-4 has the secondary passive gs0mo@gbgos instead
of the primary passive aodm@sbgs “was baked” of the palimpsest.

35 From here on, characters that were already read by A. Sanize are
marked by underlining.
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2.4 A few lines below, the next property of Christ identified
with the bread is clearly restorable as 5(®599)@@ ©(m089)0-020
36096 0gbeEols Jofmzmolbageb bodgs s _smm®dbes “but
which was born by the virgin without semen and raised”, match-
ing the intention of Greek &N v mapdévos (+ &pouvpo PG) &vev
%p6TPoL xal oépratos Hvdnoe but without confirming the image
of the ploughing and blooming and thus giving no hint as to the
authenticity (or anciennity) of the insertion of &poupe in the lexlus
receplus (cf. 1.1.a. above).*® Curiously enough, Jer-4 has mzbog®
396beobs “without fire” instead of m3boge 0gligwols “without
semen”, probably by influence of the “fire” mentioned before.?”

2.5 Even worse is the text of Jer-4 concerning the following
three properties. It reads @ X (s6)oms 233b66s s I(5)6 LE (1)
w-y3bs . @d 8(m);3(0)J(1)B(5)b @(5)bsnmGIgEbs mmBHms
dmobogrem, which is quite incomprehensible at least at the end:
“and (which) redeemed us with the cross, and he (it?) accom-
plished them (!). And the apostle made them twelve, in the bas-
kets he (it?) was harvested”. Different from this, the text of the
palimpsest can with certainty be restored as o x(035)Homs
B(™39)6 3336665 o 0505956 LOMZW-gm * S FMEF0JMFZW DA
S00MOHIJGHMS JMOMO™mS dmbobmmzgerm “and (which) redeemed us
with the cross, and (which) the father accomplished, and (which)
was harvested by the apostles in the twelve baskets” (cf. Mt. 16,9).
This agrees well with the Greek text again, except for the first
statement where the latter maintains the image of growing plants

(“whom the cross ripened”): xal cTawpds Gpipace, xol [latrp
etedelwoe, xal dmdexa (dexaddo PG) ®6dvoL TOV ATOGTOAWY
etpdymoayv. Of course, the Georgian text cannot contribute any-
thing as to the distinction of d&ddexa and dexaddo in the Greek
recensions (cf. § 1.1.b above).

2.6 Another remarkable divergence between Jer-4 and the
palimpsest is found in the passage corresponding to PG 61,
col. 707, 9-12. The Greek text runs &AN 7 t6v deopaywy 'Tovdatnmy
oo Tob TwThpog Ny ((PG) pamtopévyy (ELamtopévy PG)

36 The Coptic text is closer to the Greek: “ma uno stesso terreno vergine lo
germoglio senza travaglio e senza seme” (f. 14va: I'. Rossi. “Papiri”, p. 112/
149).

37 Already marked as a scribal error by M. Saxi13e, “Homily”, p. 239 n. 10.
— Instead of s5@m®dbos “was raised” Jer-4 has the younger form s@m®dobo.
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emifovhog Evédpa xal Tovg Aldoug Aahely avayrdlel, which is ren-
dered by o(®599)@ 3500 ©(96)00L-3FMzOB MIMZL 3mzM0smMs
© M(m3gw)o Hogsmgl oEbmazMmolsmzl J3smsEs bgodmzwgdols
bodymzo in the palimpsest (f. 3rb/6vb, 10-15), missing just the
equivalent of the (pamropévy or ELamtopevr) Enifoviog évédpa
that was thematised above as to the distinction of the two Greek
recensions (cf. § 1.1.c above). A literal translation would be “but
because of those enviers of God, the Jews, who ventured against
the Saviour,™ even stones are forced to speak”. This text is by and
large confirmed by Jer-4 where, however, the postposition -ozl
“for, because of” is missing after ©(3G)mol-dmdmObgms “enviers
of God”, the genitive plural 3mMosms is extended with the nom-
inative ending -o, yielding “that of the Jews”, and the finite pas-
sive form bgodmzwgdol is replaced by the instrumental of the
verbal noun, odmwgdoo “with force”, thus leaving an incomplete
sentence: 5(6599)@ 9(5) ©(IO)MOL-IMINOEgMs  3(v)Bosmon

38 The verb in question, 350®gds-, usually combines with a verbal noun
in the sense of “dare, venture to do sth.” as the equivalent of Greek 707\51,02(0,
as in the Georgian version of the homily “De paenitentia” by John Chrysos-
tom (CPG 4614) which is contained in the Udabno Mravallavi as well as other
homiliaries under the title “Sur la décollation de Jean-Baptiste” (cf. M. van
EsBroeck, Homéliaires, p. 96: A 53; p. 129: S 37; p. 157: U 46d); here we
read in agreement with PG 59, col. 763, 12-13 Toipdc dpynetiyv lrov EyeLyv;
ToMLEC 6EaLTOY TaTTEWY EpaaThY GpyNeTol: 0350MYdL FMM3IZools Bolmzl
LOYsOHLS. 035MGD 153000 MZBO® dMIBYds®. gEHOFBoswy dBM3Zols
asL ... “He (!) ventures to love that dancer. Venture yourself to command:
love that dancer! ...” In II Cor. 11.21, the Georgian text adds bogowyebo
“boasling” to 0350®9dL in rendering plain Greek ToApd: GMICOMNI-030
30609 03500093l Lodsls, Mymbm@gdom 303Y3, 3035M™ dg3s “with
what(ever) someone (else) ventures to boast — I am talking in senselessness
— I will dare mysell, Loo” ~ &v & 8 &v Tig TOAULE, &V 2bpoaivy AéYw, TOALED
#ayo. In Rom. 10,20, simple 03s®9db renders Greek amotoApd: glsos
0350M9dL s 0@YyzL “Isaiah is (so) bold and says” ~ 'Hoalog 8¢ amoTornd
%ol Aévet. In the homily De invidia Pharisaeorum itself, the equivalence of
3506gds with Téipe is met with in a passage covered by all three wilnesses
(“VIIar” = f. 13va, 3-4 | A-1109, f. 91r, 11; Jer-4, f. 66ra, 21 has the quasi-
synonym 3sb0og®mgds- “boastfulness” instead), with the genitive 0(@@)mol /
©@®)mobs “of God” as its attribute; this is likely to mean “boldness against
God” as the object of bmz gmzsdbogd “do nol accuse us publicly” here,
as the equivalent of pnde w7y Ocopdyov Exmopmevone TéALay of the second
Greek recension. Forms of 3500690s with -o3b in the sense of “venturing
against sh. or sth.” seem not to be attested elsewhere though.
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M (MIg)o 035098  3(5)3b(M)3M0Lom3L  JZomoEs  0dEwgdom
body(mo) “but that of those enviers of God, the Jews, who
ventured against the Saviour, even stones with force to speak”.
The proposal by M. Sanize to fill the gap by inserting 50d®sgl
“arouses” may work for Jer-4 (if we take “that of the Jews” as the
subject of arousing, with “counsel” or the like missing), but not
for the palimpsest.

2.7 On f. 67vb, 12-13, Jer-4 misses the equivalent of
fo0fydgomamo “destroyed” in the sentence dmgos 0(qLm)z
T O(52m)0d3s 9modos s s3bmgbs FomPydgomzwo Bsmglisgo™
35mo0 “Jesus came in order to seek and revive the damned human
race” of the palimpsest, thus omitting the equivalent of gmohmiée
as the focussed element of the Greek text. Here, it is the “human
race” that is not mentioned in the given context: "HAdev 6 Incolc
avalntiical xal 6ot T0 amolwioc. In contrast to this, the pal-
impsest and Jer-4 agree in the lines following further on in styling
Jesus a 6360363@0, i.e. a “searcher” ~ sf)péﬂmg, and a “saviour”,
not a “benefactor” = edepyétyng of the “ruined”: b(mem) gbgbo
09d09dqels 3oL o ogbmzgadbs Ho®hydgomzwmols bgdogdgl
$o6Pydgs “but they searched for the searcher and saviour
of the ruined to ruin (him)” (~ %ol 09ToL TOV TGV ATOAGAGTWY
ebpétry dmorésar (ntolo). Here, the Georgian text clearly sup-
ports the wording of the Greek lexlus receplus (cf. § 1.1.g above)
with its internal logic of “searching” and “finding”.

2.8 Another few lines further down, the palimpsest is likely
to repeat ®(m3d)wobs dGsolbsmzl “for which guilt” a second
time in the sentence ®(m3)0oLs dGOOLIMZL gzMbIO® B(M39)6
3m30056m O(MI)Eols dGowolsmzl dgboBEmabgboom ol B(g)s
“For which guilt, tell me, Jews, for which guilt did you take
counsel on him?”; instead, Jer-4 prefers a varialio sermonis using
Moaboomzgl “why”. The Greek text does not repeat the question word
at all: Awe moloy altiay, elmate AUy, © 'Tovdalol, Bovielcacde
(PG) xot’ ad7olb (+ Towabta Boviedesde PG);. It is true that the
reading of the palimpsest remains quite uncertain at the given
position; however, the space between (3m3-)©0sbm in 1. 20 and
-03L clearly appearing at the beginning of the next line is much
too large for the five letters of Goobo-. Similarly, the palimpsest

3 The palimpsest has dittographical Bsomgls|sgo at the line break.
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seems to add o “and” before off “now” at the beginning of the
next sentence, judging by the space given in 1. 22.

2.9 A more remarkable divergence belween the palimpsest and
Jer-4 is met with half a column later where the accusation of
Jesus put in the mouth of the Pharisees is quoted in the third
person in the former and in the second person in the latter. The
text of the palimpsest runs: ®(59g0®3z) boGymgl * 3(0ms6dg)
©50b503L Fodomls I3MZIOMS 5bOY0HBYOLM: s fYemzwms
2306b3mzOBgdLM: sbmz Goabomzl * Labfsmzems boddb ‘o
bobfjogqdbm “For they said (lil. that), why on a Shabbath does he
raise the dead, and why does he cure the wounded, or why does he
work miracles and teach?” (f. 7rb, 6-14). This is in good agreement
with the Greek text which, however, omits the Shabbath: Atx Tt
Yo, bnol, vexpoLg éyelpel, xal (+ St Tl PG) dodevobvrac LaTal;
Sua 7l xoha Aahel, xal (S + 7L PG) davpoatobpyel (xahd TpaTTEL
PG); dwa. 7t 3¢ ({PG) xal duddoxet;. In Jer-4, all four verbal forms
address Jesus directly: s0sgobgdm “you raise”, 3(5)63316bgdm
“you cure”, 0dd “you work”, sbfo39dm “you teach”; less important
differences are the replacement of 6 (sd90m¢9) “for, because” by o
“and” and of the plural “of the dead” by the singular 93m@s®Us "
Note that the quotation particle -m “saying”, attached to three of
the verbal forms in the palimpsest, is extremely rare in Khanmeti
texts."

2.10 Not less remarkable is the use of ob®oms “with an arrow”
in Jer-4 instead of bLodFmzwroms “with a nail” in the palimpsest in
the description of the Pharisees’ reaction to hearing the Hosianna
of the children: b(mm) 0a060 Fombs Tob oemdobs g(0MaM3)s
Ls9FMzEoms bofgHBHJdmEglb = ©s Jdowms 00MIgbgl “but

they, on that chant of theirs, were quasi pierced by a nail and

10" The text of Jer-4 is sometimes doubtful also in the passages that are not
matched by the palimpsest. This is true, e.g., for the wording on f. 67ra, 16-17
where M. Sani3e reads 3005635 39960bogsb ©@s LGN 0o LogmsGwyo
3obodo®3z0l, which would mean something like “as by envy, even the com-
plete affection dissolves”; instead of @ LGmero “and the complete”, the man-
uscript rather has the participle ©@s3®wo which, however, with a mean-
ing of “bound” remains enigmatic in comparison with the Greek text (&g 6
9lOdvoc 6 T buyTic xariinvooy &vloc, Thv dydmny, papaiver).

1 So far it has only been attested in s@g3ygm “I will resurrect” in Mt.
27,63 in the Khanmeli palimpsest A-89.
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ground their teeth” (f. 7va, 7-11). The text of Jer-4 may be
explained by anticipation of the explanation following immedi-
ately afterwards, according to which, in both witnesses, “the
chants of the envyless became arrows for the envious™ G (5dgm®3)
23900560 030 M3dMzMHYolsbo ola® boddbgdmal 3mdmz®mbgms
(0mBmObgmsbo Jer-1) dsm."” The palimpsest obviously reflects
the difference between favev (Lfdvev) “pikes, spears” and Béry
“arrows” in the Greek text and can thus be proven to be more
authentic. Even more important is the fact that both Georgian
versions clearly agree with the second recension here, the fextus
receplus missing the notion of grinding the teeth as well as that
of quasiness (xaddmep): '"Excivor naddmep ((PG) OO (76 + TGV
PG) Upivey (+ chattopevor Ho 100 ddévou PG) xevrobpevor
(revrobvrar PG) Tobg 6d6vtag EBpuyov: ((((PG) ol yap Ematvor TGV
dYovovpéEvay, BEry (+elot PG) 16V ddovodvtov elot ((PG).

2.11 Referring to Pilate in an allusion to Joh. 19,19, the Geor-
gian text says that he “writes down the truth on the cross”; only
the palimpsest adds gogs®bs dsb “on the board”: b(mem) m@gb
30539 X™350Ls 5L B(9)s @LFIOL * F9oOoGHLS BOEsSGLS
asL “but when Pilate writes on the cross the truth, on the board”
(f. 7vb, 12-15). The addition is in agreement with the Greek text,
which has 2wl 7Tob titiou in both recensions, but without men-
tioning the cross. A-1109 takes an intermediate position here as
it has the demonstrative dsb as if combined with the adjective
F903sG0BLs “the true” (scil. “thing”),"” the equivalent of which,
arndeioy, appears only in the second Greek recension (while
vodder “he writes” occurs only in the first): §te xal ((PG) 1tAgTog
(+ vedder PG) éxl tob tithou v (ta PG) ahfdeiay (ypncto +
vodupata PG) €dele ((PG). Note that in sbfig®L “he writes
(down)” as well as in dobfges “he wrote” (I. 10) and sbfige@
“write!” (1. 19), the palimpsest shows post-Khanmeti forms (instead
of @sbfg®l, dobfigms, sbfige), possibly by later correction.”

12 Possibly we have to read 3m3mz®bgms dsmms dosm “of those enviers of
theirs”.

3 As an adjective meaning “true”, FgbdsGombs might also be taken to
pertain to gogo®bs (“on the true board”) in the palimpsest but this would
leave the position of the object of writing empty.

1 Cf. § 3.3 below as to divergent forms in Jer-4 and A-1109.
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3. The relationship with the Greek Vorlage

It has already become clear from the examples discussed above
that the Old Georgian version stands fairly close to the Greek text
of the homily; in contrast to the Slavonic version, however, it does
not adhere sharply to one of the two recensions. As we have seen,
the shibboleths distinguishing the two recensions have no equiva-
lent whatsoever in it in many cases, and sometimes the evidence
is even contradictory. In general we may state that the Georgian
version is less verbose than, or even abridged in comparison with,
the Greek text, which may hint at its reflecting an older stage in
the development of the homily.

3.1 One such abridgement is found on f. 7ra, 5-6 of the palimpsest
(equalling f. 67vb, 10 of Jer-4) where the Georgian version omits
the lengthy lamentation about the Pharisees’ counsel beginning
with "Q ovpfoviio xaxicTyn in the Greek text. In the given case,
this might be explained by a saul du méme au méme, given thatl
the Georgian text recommences with & mzgbme s Bs3mz39wo0
©0EYOMzo Lodd® “Oh (what a) strange and treacherous majestic
deed!”, obviously reflecting "Q Zévwv xol Topadoimy TpoyLaTmy!
of the second recension rather than “Q davpactol Tpdypatos, %ol
uuetretou xawob! of the lextus receplus (cf. § 1.1.e above).” On
the other hand, the textsprung from "Q to "Q might even better
be justified on the basis of the latter recension as this (as well
as the Coptic version) has the thematic quotation ('E&erdévreg 3¢
ol opreator cupBodioy EraBoy, 6Twe adTov amorécwoty) before
both "Q cupBoviio xaxicty and "Q Yavpastod (cf. § 1.1.f above).

3.2 Another abridgement is visible where the Hosianna of the
children (Mt. 21,9; Mec. 11,9; Joh. 12,13) is thematised in the
Georgian version (in both the palimpsest and Jer-4) by stating
(f. 2vb, 20-7va, 1-3 | f. 67vb, 30-33): m@gb-0g0 g@dsbo dsosoms
dobga90m©gl * bemzasemdEgl s bo@ymal mbsbs G(mdgem)o
bo® domsgms dobs “When the children approached him with the
palm twigs, they chanted and said: ‘Hosianna (to you) who are in

15 Jer-4 has ®(s9gomvy) “for, because” instead of &, Ls33M39ero “miracu-
lous” instead of Bs3mz39ewo “Lreacherous”, and ©(0©)9d(v9)e(9)d0Ls + 00
“ol majesty + that” instead of ©@0@gdMo; the reading of the palimpsest is
with no doubt more authentic again.
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the high(nesses)!”” The Greek text is more verbose here, speaking
about an “announcement of the victory” in both recensions and
further “praise” in the lextus receplus: "Ote ("Otav + €ZépymvToL
PG) vimior aldec Balo AapBdvovree, xal ((PG) S 6y Bolov
THY VX7V TRoavadmvolvTes (+év 17 eddnulo adtol Aéyovteg PG),
'Qoavva &v tolg bYioTore.!® The Georgian version continues with
completing the text of Jo. 12.13, 30z60mbgmzm 5O dmdsgsero
Lobgeoms M(3xwobs)oms Igmzat o(LGs)Bwobse “blessed is
the one who comes in the name of the L.ord, the ruler of Israel”,"
which is not matched by the Greek textus receptus but only by the
second recension: edAoy7UEVOS O Epyopevoc Ev ovopatt Kuplov,
Baotréme ol 'lepanh.

3.3 A closer affinity to the second Greek recension can also
be seen in the allusion to I Reg. 21,1-16 where the Georgian
version explicitly mentions the desire of Jezebel, the wife of
Ahab, to conquer the vineyard of Naboth: m@gl-0a0 09%s0g9wl
b330 9dMEs ©3YOHMdSE 396530 030 bsdmzm&Elo s F(oyb)o
(+ ogo Jer-4, A-1109) Log®Hmzzobse dobfighs (dofges Jer-4,
doaofges A-1109) “when Jezebel intended to conquer the vine-
yard of Naboth and wrote (+ to you A-1109) a (Jer-4, A-1109: the)
letter of fallacy”™ (f. 7vb, 5-10 / 66ra, 11-14 | f. 91r, 6-7) ~ “Ore
"TelaBer tov aumerdva 7o Nofovde apmicoar E8odieto ThaGTA
voappote yedder. The vineyard is nol mentioned in the lexlus

16 Of the three Gospel passages in question (Joh. 12,13, Mec. 11,9, and Mt.
21,9), the addition “in the high(nesses)” (Qo@seos is a plural form of the
normal grade of the adjective dsmseoo “high”, not a superlative as in the
Greek) is primarily found in the latter but occasionally spread from there
to the others in Georgian Gospel manuscripts and lectionaries. The relative
clause M@Igero bo® “(you) who are” is found in Mt. 21,9 only in the Athonite
vulgate (from the eleventh century on); the so-called Protovulgate (of the
ninth-eleventh century) has ®mdoo s6b “who is”. In the Khanmeti Gospels
of the Thilisi palimpsest ms. A-89 | A-844 (edited by L. Kasara, Xanmeli
lekslebi, 1, Tbilisi, 1984), Mt. 21,9 and Joh. 12,13 are missing; Mc. 11,9 simply
reads mblsbs doeoebs (with the singular form of the adjective and without
the postposition dobs “in”).

7 In the given form, the sentence is only found in Joh. 12,13; in Mt. 21,9,
the “king of Israel” is missing bul the Protovulgate has 39Gobgma o®L
d9my3& “blessed is the king”, as does the Paris Lectionary in Mc. 11,10. In the
Khanmeli Gospels of A-89 | A-844, the latter verse runs 3mz®obgmzw 56U
dmbergse dgmzxzobse “blessed is the coming of the king”.
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receptus at all: "Ote '[eldfen xota to0 Nofovde to Thaote émolet
YORLLATE, YRLDEL.

3.4 A remarkable deviation from the Greek text is found where
the Georgian version (in both the palimpsest and Jer-4) speaks
about the “poison” of the Pharisees that is to be revealed by
speaking: b(mm) B(m39)b 300d(m3)s00 ©s godmzsgbomm dosmo
030 39bero “but we shall speak and reveal the poison of theirs!”
(f. 7rb, 2-5 / f. 67vb, 19-21). Of the two Greek recensions, the first
one is a bit closer here even though ggbeo “poison” is not quite
the same as aloydvy “shame” (el Ty adTEGY aloy vy TavToy T
ctnhtedcwpey); with frra “defeal”, the second recension stands
clearly farther away (fuels 8¢ o Thv adT®Y alcy vy, THY adTGOV
NTTOY EXTOLTEDGWILEY).

3.5 Noteworthy abridgements are also found in Jer-4 in passages
that have no counterpart in the palimpsest. This is true, e.g., for
the context alluding to I Sam. 17-18 (the story of David and Saul)
where the Greek, Coptic, and Slavonic texts thematise the green
colour of the lizard, with the Coptic text additionally referring to
Jer. 13,23 (cf. § 1.3 above). None of these elements is present in
the Georgian version, which also differs from the Greek before in
not speaking about David’s “five stones” provoking Saul’s envy
(ol 8¢ wévte Mbor ol Aavid tov @Odvoy Tov v 16 Toovh mhAelov
e&nyepay; I Sam. 18,9) but of his “loyal services” to Saul (f. 67ra,
21-24): b(meom) g(@39)ms I(O)® gOMmdom’ du(s)b(«))-
93(5) M5 ©(530)MOLMS LOrEEolY(9)b FmMo 00 396 A560dMMgl
“but all those services of David (undertaken) with loyalty did not
remove the envy from Saul”.

3.6 Another remarkable deviation from the Greek text within
the passages only preserved in Jer-4 is met with on [. 67va,
26-27, where the second Greek recension introduces the question
“from whom” the Pharisees “took” the counsel: Kal odx eimev
7 yeopr) Topa Tivos (+ To ouuPBodiioy 09) Erafov ToOv NpéTepov
volv avaxtv@y tpoc Tty {Atnew. Instead of this, Jer-4 (f. 67va,
25-27) thematises the question whether the Pharisees took coun-
sel by themselves or received a counsel (from someone else): o
565 mg(m)s §960wwd(5)b vy GgobEMsbbalim, s(®sdg) bBMHbgse
(sic!) 8moeqgbem “And the scripture did not say that (lit. if) they

18 Sic, not gOmaMEgdom as in M. Sanize’s edition.
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took counsel but (that) they received a counsel”. This contradicts
the Georgian Gospel text which has B®obgs-g3qL, lil. “they made
counsel”, throughout,” as well as the homily itself which uses
99{b}obMobbgl “they conspired” (lit. “they were counselled”),
even immediately before the passage in question (67vb, 24-25). It
may be important that the Greek lextus receptus runs quite differ-
ently here, omitting the counsel and the question “from whom”
and thus leaving an odd sentence indeed (but providing, with 6
veddoc instead of 7 ypagn, a correct masculine head noun for
avorvav): Kol odx eimev 6 ypadog tov NLétepoy voly avaxtvev
TeOG TNV LATNGLY.

4. The restored text

In the following pages, the text of two folios of the palimp-
sested manuscript is restored as neatly as possible on the basis
of the multispectral images taken in 2005 and the collation with
the other witnesses. The folios in question are numbered III and
I1, resp., in A. Sanize’s edition; they correspond to f. 3+6 and 2+7,
resp., of the present codex (with the page distribution indicated
in Table II). The text of the third leaf of the original, ibid. styled
VIIIa and b,’ was established in extenso by A. Sanize in collating
the text of the Udabno Mravallavi (see above); it has not yet been
analysed with multispectral methods so far so that no amend-
ments are available. For the sake of easy reference, the text of
Jer-4 = J (with variant readings from A-1109 = U where available)
as well as that of the two Greek recensions (“PG” and “RS”)’" and
the Italian translation of the Coptic version are aligned line by

¥ T.e., in all existing redactions. In the Khanmeti Gospels of A-89 /
A-844, the first part of Mt. 12.14 is missing, A-89, [. 42ra beginning with
(§o65)9d0mb “they would exterminate him” (L. Kasaia, Xanmeli, p. 28).

%0 Different from f. IIT and II, this is a bifoliate of the original, turned by
180°, not 90° in being prepared for being re-used and yielding a bifoliate of
the palimpsested codex; cf. A. San13E, “Xanmeli”, p. 102.

>l The text of the recensio secunda is given after the edition of O4 printed
in J. Zammov | M. Kararpo, Suprasalski. In cases where elements of the
Greek text are omitted (indicated by ...) in that edition, the text has been
supplied by collation of the codices mentioned in § 1.1 above.
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line.”® A full treatment of the Georgian version of the homily will
hopefully be providable elsewhere soon.

Fol. no. | III 11 VIIIa VIIIb
r=>5 [3v=0 v=14 [ 7r=13 | 13v=26|12r=23 [ 12v=24 | (13r=2
6v=12[6r=11 [ 2r=3 2v =4

~1
=

)

Table II: The distribution of the text among the folios of the palimpsest

ABsTrRACT — RESUME

The article illustrates the state of decipherment of the earliest
Old Georgian version of the homily on the “Envy of the Phar-
isees” attributed to John Chrysostom, which is contained in
the lower text of the Old Georgian palimpest codex S-3902 of
the Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts, Thilisi.
Based on a multispectral analysis undertaken in 2005 and on
a collation with later witnesses, the text of four folios of the
codex, which pertains to the oldest layer of Georgian literacy
(the so-called Khanmeli period, c. fifth to seventh centuries),
has been established with great confidence. Its main charac-
teristics are outlined in comparison with the other Georgian
witnesses and the non-Georgian parallels.

Cet article illustre I’état de déchiffrement de la plus ancienne
version géorgienne de I’homélie sur «l’envie des Pharisiens»
attribu¢e a Jean Chrysostome, contenue dans le manuscrit
palimpseste géorgien S-3902 du Centre national des manus-
crits ‘Korneli Kekelidze” a Thilisi. Basée sur une analyse mul-
tispectrale entreprise en 2005 et sur la collation avec d’autres
témoins, la lecture de quatre folios de ce codex, qui appar-
tient a I’état le plus ancien du géorgien écrit (la période dite
Khanmeli, qui va du v® au v siecle environ) a pu étre établie
avec une grande assurance. Les caractéristiques principales
de ce texte sont mises en parallele avec les autres témoins
géorgiens et non-géorgiens.

52 In the transcription of the palimpsest, rectangular brackets denote
hardly readable characters; curly braces, unreadable characters; and angle
brackets, characters restored beyond the margins of the preserved parch-
ment. As before, round parentheses denote restorations of abbreviations.
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